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Die  Phraseologie  des  Sallust, 


von  Professor  G.  Müller. 


IL 

G andere  froh  sein: 
nimis  imperio  —  J  64,  5  am  Oberkommando  allzugrosses  Gefallen  finden. 

Oepere  tragen: 
animum  —  J  54,  1  Mut  zeigen, 
fortem  animum  —  J  107,  1  tapfern  Herzens  sein. 

advorsum  divitias  invictum  animum  gerebat  J  4b,  5  Geldanerbietungen  gegenüber  zeigte  er 

einen  unbeugsamen  Sinn,  für  Bestechungen  zeigte  er  sich  unzugänglich, 
super  fortunam  animum  —  J  64,  2  sich  über  seinen  Stand  erheben,  über  seine  Verhältnisse  hinaus  wollen, 
aliter  animo  gerit  J  72,  1  es  ist  ihm  anders  ums  Herz, 
se  —  J  54,  2  sich  betragen,  benehmen. 

tanta  mobilitate  sese  Numidae  gerunt  J  56,  5  so  wankelmütig  zeigen  sich  die  Numidier. 
seque  et  exercitum  raore  maiorum  —  J  55,  1  sich  und  das  Heer  nach  alter  Sitte  halten. 

meque  vosque  in   omnibus  rebus  iuxta  geram  J  85,  47  ich  werde  mich  und    euch  in  allen 
Stücken  gleich  halten, 
alqd  —  J   85,  13;    108,  2    etwas   ausführen,    bewerkstelligen;   mediocria  —  J  89,  2  nichts   von 

Bedeutung  ausführen, 
dum  ea  res  geritur  J  95,  1  während  dieser  Vorgänge ;  dum  haec  geruntur  C  56,  1 ;  J  32,  2. 
ea  res  forte  quam  consiho  melius  gesta  J  92,  6  dies  hatte  mehr  durch  Zufall  als  durch  Berechnung 

guten  Fortgang, 
res  gestae  C  8,  2  Thaten;  J  30,  1  Vorgänge. 

res  gestas  scribere,  perscribere  C  3,  2;  4,  2  Getchichte  schreiben,  niederschreiben, 
memoria  rerum  gestarum  J  4,  1  Beschäftigung  mit  Geschichte,  Geschichtschreibung, 
rem  —  J  58,  4  kämpfen;  gladiis  C  60,  2  mit  dem  Schwerte  kämpfen,  zum  Schwerte  greifen, 
bellum  —  (cum  alqo)  C  16,  5;  51,  5;  J  5,  1;  43,  2  und  öfter,  (mit  jemandem)  Krieg  führen. 

anders:  non  cum  praedatoria  manu,  sed  magno  exercitu  comparato  bellum  —  J  20,  7  nicht 
plündernd  mit  einem  Streifcorps,  sondern  mit  einem  grossen  Heere  Krieg  führen, 
pacem  an  bellum  gerens  J  46,  8  Frieden  haltend  oder  Krieg  führend. 
Imperium  —  J  85,  1  den  Oberbefehl  führen. 
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consulatum  —  J  35,  2  das  Consulat  bekleiden.  -^    -    '"r  J/i^^^J;^ -; -f«^ 

in  potestatibus  eo  modo  agitabat,  ut  ampliore  quam  gerebat  dignus  haberetur  J  63,  5  in  jedem 
Amte  benahm  er  sich  so,  dass  man  ihn  eines  höhern  als  er  bekleidete  för  würdig  hielt 
res  publica  pariter  ac    saevissumo  imperio  bene  atque  decore  gesta  J  100,  5  er  hat  (dem  Staate 
gegenüber)    ebenso    wie    durch  die    strengste  Handhabung  seiner  Gewalt  recht  und  würdig 
gehandelt,  seinen  Posten  ausgefüllt.  A,i//^ 

ingerere  lapides  ignem  alia  tela  J  60,  6  Steine,  Feuerbrände  und  sonstige  Geschosse  (auf    ':^^: 
jemanden)  werfen. 


Gfg^nere  erzeugen: 
alqm  ex  se  —  J  5,  7. 

mene  an  illos  ex  se  gigni  maluerint  J  85,  16  ob  sie  lieber  mich  oder  jene  zu  Söhnen  haben  wollten, 
(genera  arborum)  quae  humi  arido  atque  harenoso  gignuntur  J  48,  3  welche  auf  dürrem  und  sandigem 

Boden  zu  wachsen  pflegen, 

daher:  gignentia  J  79,  6;  93,  4  Gewächse. 

Gloriari  sich  rühmen: 
in  Victoria  —  J  53,  8  sich  mit  dem  Siege  brüsten,  prahlen. 

A§^§^redi  heranschreiten: 
alqm  —  J  16,  4,  46,  4 ;  65,  3;  80,  3  sich  an  jemanden  macheu,  heranmachen,  wenden ;  pecunia  J  28,  1, 

poUicitationibus  J  61,  4  jemanden  durch  Geld,  Versprechungen  zu  gewinnen  suchen, 
alqm  —  C  19,  5;    J  35,  6;  54,  9  auf  jemanden  losgehen,  ihn  angreifen;  vi  C  43,  2;   ex  lateribus 

C  60,  5  einen  Seitenangriff  machen, 
murum  —  J  59,  1;  60,  6  die  Mauer  angreifen;  scalis  J  57,  4  zu  ei-steigen  suchen;  —  castella  et 

oppida  J  87,  1. 
alqd  —  J  89,  3;  92,  4  zu  etwas  schreiten,  etwas  in  Angrifl"  nehmen. 

—  mit  Inf.  J  9,  3;  21,  3;  75,  2  sich  anschicken,  daran  machen. 

congressi  (sunt)  J  109,  2  sie  traten  (zu  einer  Unterredung)  zusammen. 
degredi  herabschreiten, 
monte  —  J  49,  4;  colle  —  J  50,  1  vom  Berge  herabsteigen. 
digredi  auseinanderschreiten. 

—  J  94,  .2  bei  Seite  treten;  J  22,  5;  111,  4  sich  trennen,  a  parentibus  J  18,  11. 
in  castra  —  J  109,  2  in  ihr  Lager  auseinandergehen. 

domo  —  J  97,  7  von  Hause  weggehen. 
egredi  herausschreiten. 

—  J  56,  4;  59,  1;  91,  2;  106,  4  ausrücken,  ausmarschieren;  castris  J  91,  3. 

domo  —  C  46,  4  aus  dem  Hause  gehen,  das  Haus  verlassen;  curia  J  15,  2;  Boma  J  35,  10; 
provincia  J  44,  4;  oppido  J  91,  4;  castris  J  93,  2;  ex  senatu  C  49,  4. 
extra  vineas  —  .1  94,  3  unter  den  Schutzdächern  hervortreten;  ordine  —  J  45,  2  aus  dem  Gliede  treten, 
ad  summum  montis   —  J  93,  2  bis  zum  Gipfel  des  Berges  emporsteigen, 
scalis  —  J  60,  6  auf  Leitern  hinaufsteigen, 
flumen  —  J  110,  8  den  Fluss  überschreiten. 

ingredi  hineinschreiten. 
Numidiam  —  J  28,  7  in  Numidien  einrücken,  eindringen, 
magistratum  —  J  43,  2  ein  Amt  antreten, 
eädem  —  J  42,  1  dieselbe  Bahn  betreten. 
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a!qp|.  —  J  50,  3;  52,  5  an  jemandem  vorbeiziehen. - 

regredi  zurückschreiten, 
eodem  (ad  inceptum)  --  G  4, 2  dazu  (zu  einem  Beginnen)  zurückkehren ;  eädem  3  93, 5  auf  demselben  Wege, 
in  volles  —  J  55,  8  sich  auf  die  Hügel  zurückziehen. 


i   r 


/f;!^'-  €rras«ari  losschreiten : 

fi^>  I  virtutis  via  —  J  1,  3  auf  dem  Wege  der  Tugend  dahinschreiten. 
p  -^ '  cupidine  atque  ira  —  J  64,  5  mit  Ehrgeiz  und  Erbitterung  zu  Werke  gehen. 

'f}^.-':\  ©ratiflearl  sich  willfährig  zeigen: 

^^1" .    libertatem  alci  —  J  3,  3  jemandem  seine  Freiheit  zum  Opfer  bringen. 

\''-.-  %'■ 
'.'>♦■  '"* 

-■"  Habere  haben,  halten. 

*.        divorso  itinere  loca  —  C  52,  13  in  verschiedenen  Richtungen  (G'^gendenj  Wohnplätze  haben. 

Africam  —  J  18,  1  Afrika  in  Besitz  haben,  bewohnen;  urbem  Romam  C  6,  1. 
.  >- ,  qui  mortales  initio  Africam  habuerunt  J  17, 7  die  anfänghchen  (ursprünglichen)  Bewohner  Afrikas, 

animus  agit  atque  habet  cuncta  neque  ipse  habetur  J  2,  3  der  Geist  ist  die  Triebfeder  und  der 
^.-  Herr  aller  Dinge  und  hängt  selbst  von  niemand  ab. 

praesidia  circum  se  —  C  26,  4  eine  Schutzwache  um  sich  haben. 
^;  omnium  flagitiorum  atque  facinorum  circum  se  tamquam  stipatorum  catervas  habebat  C  14,  1 

er  hatte  scharenweise  alle  möglichen  Schandbuben  und  Bösewichter  wie  eine  Leibwache  um 
sich  versammelt, 
alqm  in  custodiis  —  C  47,  3;  52,  14;  in  vincuhs  C  51,  43  jemanden  in  Haft  halten;  in  catenis 

J  46,  5  in  Banden  haben, 
milites  castris  —  J  44,  4  die  Soldaten  im  Lager  halten. 

(exercitus)  quem  inter  hiberna  Romanorum  iussus  habebat  J  70,  4  das  er  dem  Befehle  gemäss 
zwischen  den  römischen  Winterlagern  aufgestellt  hielt, 
consulare  imperium  —  C  55,  6  das  Consulat  bekleiden. 

Imperium  atque  iudicium  summum  —  C  29,  3  unumschränktes  Kommando  und  Gerichtsbarkeit  haben, 
anders:    imperium   legitimum    habebant   C  6,6    sie   hatten    (d.   h.   bei    ihnen   bestand)   eine 
gesetzmässige  Herrschaft, 
magnam  copiam  alcs  rei  —  J  83,  1  eine  gute  Gelegenheit  zu  etwas  haben. 

quoniam  copiam  Jugurthae  haberet  J  111,  1,  da  er  ja  den  Jugurtha  in  seiner  Gewalt  habe, 
causam  belli  —  J  81,  1  Veranlassung  zum  Kriege  haben. 
;  '        magna  documenta  alcs  rei  —  C  9,  4  vollgültige  Beweise  für  etwas  haben, 
manufesta  magis  —  J  33,  4  handgreiflichere  Beweise  haben, 
malos  eventus  —  C  11,  4  einen  schlechten  Ausgang  haben,  ein  schlimmes  Ende  nehmen, 
pacem  —  C  31,  2  Frieden  haben. 

liberum  corpus  —  C  33,  2  die  persönUche  Freiheit  behalten, 
quid  reliqui  habemus?  C  20,  13  was  haben  wir,  bleibt  uns  noch  übrig? 
consilia  de  re  pubUca  —  C  52,  34  Pläne  gegen  den  Staat  fassen,  Anschläge  hegen. 

interrogatus  quid  aut  qua  de  causa  consili  habuisset  C  47,  1  über  sein  Vorhaben  und  die  Veran- 
lassung dazu  befragt, 
spem  —  in  alqare,  alqo  J  31,  5;  60,  1;  74,  1  seine  Hoßnung  auf  etwas,  jemand  setzen, 
spem  salutis  in  fuga  —  J  55,  l  sein  Heil  in  der  Flucht  suchen. 
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lubidinem  —  in  alqare  C  7,  4  seine  Lust  an  etwas  habe».  • ;  "  n^^  Jj- fe^  I^^  "^^  ;    ' 

pecuDiae  studmm  —  C  11,  3  nach  Geld  streben.       •  ^'-'X-'-'-^'^-^'^^^'^W^  -.-,, 

libertatis  curam  —  J  31,  16  um  die  Freiheit  Sorge  tragen.  '  '  .     '-^'^  '^■■^^^'■'^i^-'^i0^< 

bonnm  animum  —  J  85,  45  guten  Mutes,  unbesorgt  sein.  "  '  '  ^  ^  ^  V  v^V 

magis  voltum  quam  ingenium  bonum  —  C  10,  5  mehr  eine  redliche  Miene  als  ein  redfichce 
Herz  besitzen,  zeigen.  \  '':.\^'-. 

neque  modum  neque  modestiam  —  C  11,  4  weder  Maass  noch  Ziel  kennen.  */ ,' ^4'^  i'T^^^ 

comitia  -   C   24,  1   eine   Wahlversammlung  abhalten:  contionem  C  43,  1  eine  Volksversaminlung ;^ 

consilium  J  62,  4  einen  Kriegsrat.  j.  / 

delectum  —  C  36,  3  eine  Aushebung  veranstalten. 

quaestioues  in  populura  Romanum  —  J  31,  7  Untersuchungen  gegen  das  römische  Volk  anstellen, 
vigilias  —  C  30,  7  Wachen  halten,  Wachtposten  aufstellen.  ^     ., , 

orationem  —  C  20,  1;  22,  2;  31,  6  und  öfter,  eine  Rede  halten. 

sermones  —  C  47,  2  Gespräche  führen ;  verba  cum  alqo  —  J  9,  4  Worte  an  jemand  richten, 
ordines  —  J  80,  2  Ordnung  halten,  Glieder  bilden, 
maximum  silentium  —  J  99,  1  das  tiefste  Stillschweigen  beobachten, 
adulescentiam  —  J  85,  4 1  die  Jugend  verbringen. 

in  obscuro  vitam  —  C  51,  12  sein  Leben  in  Dunkelheit  hinbringen;  aetatem  a  re  publica  procul 
C  4,  1  fern  von  Staatsgeschäften.  ' 

egestas  sine  damno  habetur  —  C  37,  3  die  Armut  kommt  ohne  Schaden  weg. 
pro  tuguriis  alqd  —  J  18,  5  etwas  als  Hütten  haben. 

audacia  pro  muro  habetur  C  58,  17  Kühnheit  ist  wie  eine  Mauer,  dient  als  Schutzmauer. 

plerique   caedem   in   vos   fecisse   pro   munimento   habent   J  81,  13   den   meisten  dient  zum 
Schutze,  dass  sie  ein  Blutbad  unter  euch  angerichtet  haben, 
in  spe  alqd  —  C  31,  7  etwas  zu  hoffen,  in  Aussicht  haben, 
in  incerto  alqd  —  C  41,  1  über  etwas  in  Ungewissheit  sein,  schwanken;  in  incerto  haberi  —  J  46,  8 

ungewiss,  unentschieden  sein, 
cum  animo  alqd  —  J  11,  8  etwas  im  Sinne  haben. 

deos  iramortales  in  animo  —  J  24,  2  die  unsterblichen  Götter  vor  Augen  haben. 

quae  res  eos  in  hello  inter  se  habuit  J  79,  3  dies  erhielt  sie  in  Krieg  unter  einander. 

in  gratiam  alqd    -  J  111,  1  etwas  dankbar  aufnehmen,  für  etwas  Dank  wissen. 

in  potestatem  alqm  J  112,  3  jemand  in  seiner  Gewalt  haben. 

in  propatulo  alqd  —  C  13,  3  etwas  öffentlich  feilbieten. 

in  promptu  alqd  —  C  7,  1  etwas  zur  Geltung  bringen. 

curae  alqd  —  C  21,  5  für  etwas  Sorge  tragen,  sich  etwas  angelegen  sein  lassen. 

quasi   ea   honori,    non    praedae   habeant   J  31,  10  als  ob  sie  diese  sich  zur  Ehre  und  nicht 

als  Raub  besässen. 

venale  alqd  —  C  10,  4  etwas  feil,  occultura  —  C  23,  4  geheim  halten. 

intentos  proelio  Numidas  —  J  94,  3  die  Numidier  auf  den  Kampf  gespannt  halten. 

aliud  clausum  in  pectore,  aliud  in  lingua  promptum  —  C  10,  5  anderes  in  der  Brust  verschlossen, 

als  frei  auf  der  Zunge  tragen, 
manufestum    alqm   —   C  41,  5  jemanden  in  die  Hände  bekommen,  überführen, 
advorsum  alqm  —  C  52,  7  jemanden  zum  Feinde  haben. 

virtus  Clara  aeternaque  habetur  C  1,  4  an  der  Tugend  hat  man  ein  herrliches  und  dauerndes 
Besitztum. 
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sieuti  plerague  mortaüntn  hÄbentuf  tf6,  3  wie  es  mit  den  Menschen,  in  der  Welt  meistens  geht, 
der  Fall  ist 
oompertam  alqd  —  C  29,  1;  58,  1  etwas  in  Erfahrung  gebracht  haben,  gewiss  wissen. 
p^cula  consueta  —  J  85,  7  sich  an  Gefahren  gewöhnt  haben,  sie  gewohnt  sein. 

ea  res  falsum  me  habuit  J  10,  1  darin  habe  ich  mich  getäuscht, 
alqd  finem  imperi  —  J  19,  3  etwas  zur  Reichsgrenze  haben. 

labidinem  dominandi  causam  belli  —  C  2,  2  die  Herrschsucht  für  einen  Grund  zum  Kriege  halten, 
omnia  proraiscua  —  C  12,  2  alles  für  einerlei  halten,  sich  über  alles  hinwegsetzen. 
TÜe  alqd  —  C  16,  2  etwas  gering  schätzen ;  primum  alqd  —  J  84,  2  etwas  für  das  wichtigste  ansehen, 
nihil  carius  —  J  110,  3  nichts  lieber  haben,  höher  halten. 

incertum  —  mit  abhängigem  Fragesatz  J  95,  4  für  ungewiss  halten,  ungewiss  sein 
sie  —  J  114,  2  dafür  halten,  der  Ansicht  sein. 

nihil  (neque  quicquam)  pensi  —  C  5,  6;  12,  2:  23,  2  kein  Gewicht  darauf  legen,  sich  kein  Gewissen 
daraus  machen. 
1^:.  nihil  pensi  neque  sancti  —  J  41,  9  nichts  wert  und  heilig  halten;  nihil  pensi  neque Jmoderati 

'x.  tv  C  12,  2  in  nichts  Mass  noch  Ziel  kennen. 

'pro  certo  C  52,  17  für  gewiss  halten,  sich  versichert  halten;  pro  nihilo  J  31,  25. 
;    Jn  amicis  alqm  —  J  7,  6  jemanden  zu  seinen   Freunden,  in  inimicis  J  16,   3  zu  seinen  Feinden 
■    '  zählen,  zum  Feinde  haben. 

dona  in  benignitate  —  J  103,  6  Geschenke  als  Beweise  des  Wohlwollens  ansehen, 
probro  alqd  —  C  12,  1  etwas  für  eine  Schande  halten, 
ludibrio  alqm  —  J  34,  2  jemanden  zum  besten  halten, 
voluptati  alqd  —  J  100,  5  an  etwas  seine  Lust  haben. 
^1-'      graviter  alqd  —  C  51,  11  etwas  empfindlich  aufnehmen. 

p!  '      satis  —  mit  Inf.  C  31,  20  genug  haben,  zufrieden  sein;  parum  —  C  31,  9  nicht  genug  haben. 
fei'      divitias  honeste  —  C  13,  2  seinen  Reichtum  auf  ehrenhafte  Art  gebrauchen. 
f*'^ :'  -   honeste  pudicitiam  —  C  14,  7  sich  keusch  und  ehrbar  halten. 

p^:\^    alqm    benigne  —  J  113,  2  jemanden    freundlich  behandeln;   accurate   ac   liberaliter  —  T  108,  ') 
^w  •  aufmerksam  und  höflich. 

^  ;     exercitum  luxuriöse  —  C  11,  5  das  Heer  üppig  halten. 

S^t''^'•^  -  exercitus  sine  imperio  et  modestia  habitus  J  44, 1  ein  Heer,  nicht  unter  Leitung  und  Zucht  gehalten. 

'^  .  ,  milites  laxiere  imperio  —  J  54,  5  die  Soldaten  in  schlafferer  Zucht,  locker  halten:  modesto  imperio 
J  92^  2  unter  milder  Zucht. 
eodem  culto  alqm  —  J  5,  7  jemandem  dieselbe  Erziehung  zu  teil  werden  lassen. 
'  ,  quo  modo  (maiores)  rem  publicam  habuerint  disserere  C  5,  9  besprechen,  wie  die  Vorfahren  es 

^   '  mit  dem  Staate  gehalten  (ihn  verwaltet)  haben. 

civcs  apud  Jugurtham  immunes,  levi  imperio  et  ob  ea  fidelissumi  habebantur  J  89,  4  die  Einwohner 
.  :  waren   abgabenfrei   und   wurden  milde  regiert,   weshalb  Jugurtha   an   ihnen   seine   treuesten 

".  Unterthanen  hatte. 

'  :    ita  se  res  habet  J  85,  23;  (17,  7)  so  steht   es;   res  humanae  ita  sese  habent  J  53,  8  so  steht  es 
?.f.  niit  den  Menschen,  ist  der  Lauf  der  Welt. 

aequabilius  atque  constantius  se  res  humanae  haberentC  2,  3  die  Welt  würde  einen  gleichmässigeren 
-^   '        und  beständigeren  Gang  haben. 

ita  se  mores  habent  C  52,  2;  J  54,  4  so  ist  es  Sitte. 

id  quod  res  habet  C  51,  2  wie  es  sich  auch  (wirklich)  verhält. 

■    ■    *i  ■•  ■ . 

V- -. 
•  >.  ■>' . 
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■:■<■■-'■  ■  V      • 
•M*"^  ■■     ■ 


adhibere  hinzunehmen.  ,•-        ,      .,-;<iv;M. ;.  .i. 

interpretes  —  J  109,  4  Dolmetscher  zuziehen;  amicos  J  113,  3.  ^   '^''■':::^  ''^'^■C^''^^'^:^^.  -^^  ,.-^ 

probibcpe  fern  halten.  '    '        .    -^  t'Äl^^  ,_ 

ianua  alqm  —  G  28,  3  jemanden  (von  seiner  Thttr)  abweisen,  nicht  vorlassen.  ''  '"'0^1^ 

Numidas  moenibus  —  J  21,  3  die  Numidier  am  Eindringen  in  die  Stadt  hindern.  *  :'';jt 

commercio  —  J  18,  5  den  Handelsverkehr  hindern;  fugä  J  67,  1.  ^i  ■• 

a  delictis  —  J  45,  3  den  Vergehen  Einhalt  thun.  ^  i-  ^\' 

ab  iure  gentium  alqm  —  J  22,  4  jemandem  den  Gebrauch   des  Völkerrechts  verwehren;   zu  thun    ;->^ 
verwehren,  was  Völkerrecht  ist.  -   )»%^ 

prospectum  —  J  53,  1  die  Femsicht  hindern. 

iniuriam  —  J  14,  7;  31,  23  dem  Unrecht  Einhalt  thun,  es  abwehren, 
ab  iniuria  alqm  J  107,  1  jemanden  gegen  Gewaltthat  schützen. 

Haerere  hangen: 
alci  in  animo  haesit  J  28,  1  es  hat  sich  bei  jemandem  die  Meinung  festgesetzt,  es  steht  bei  ihm  fest. 

Hiemare  überwintern: 
in  provincia  -   J  39,  4;  cum  legione  J  68,  2. 

exercitum  in  provinciam  hiemandi  gratia  collocat  J  61,  2  das  Heer  legt  er  in  der  Provinz  in 
die  Winterquartiere, 
aquae  hiemantes  (a.  L.  hiemales)  J  37,  4  Winterwasser,  Schneewasser. 

Hortari  antreiben: 
alqm  —  C  6,  5:  17,  1  und  öfter,  jemanden  ermuntern,  anfeuern, 
spes  alqm  hortatur  C  17,   5  die  Hoffnung  treibt  jemanden, 
res  ipsa  hortari  videtur  C  5,  9  die  Umstände  scheinen  dazu  zu  mahnen,  aufzufordern. 

cohortari  alqm  C  20,  1;  45,  4  und  öfter,  jemanden  anfeuern,  ihm  Mut  einsprechen. 

fg^'Dorare  nicht  kennen: 
faciem  alcs  —  J  63,  4  jemanden  von  Aussehen,  Person  nicht  kennen, 
acta  consiliumque  —  J  66,  4  von  den  Vorgängen  und  ihrem  Zwecke  nichts  wissen, 
ignoratus  (a.  L.  ignotus)  J  103,  6  unbekannt;  J  54,  1)  unbemerkt,  unversehens. 

Imboere  mit  etwas  tränken: 
quasi  venenis  maUs  imbutus  C  11,  3  wie  von  schlimmem  Gifte  getränkt;   imbutus  maus   artibus 
C  13,  5  von  schlimmen  Gewohnheiten  erfüllt,  vergiftet, 

Imperare  anbefehlen: 
alqd  ~  J  46,  5;  mit  ut  C  45,  1  oder  blossem  Coniunctiv  J  35,  4;  75,  5;  mit  Inf.  J  47,  2. 
legatis  imperat  ubi  quisque  curaret  J  57,  2  er  weist  jedem  Legaten  seinen  Posten  an. 
diifidentiä  futura  (sc.  esse)  quae  imperavisset  J  100,  4  aus  Misstrauen  hinsichtlich  der  Aus- 
führung seiner  Befehle, 
alci  —  J  98,  1  jemandem  Befehle  erteilen. 

cum  ipse  ad  imperandum  Tisidium  vocaretur  J  62,  8  als  er  persönlich  nach  Tisidium  berufen 
wurde,  um  (weitere)  Befehle  entgegenzunehmen, 
omni  Numidiae  —  J  13,  2  über  ganz  Numidien  herrschen. 

frumentum  alci  —  J  29,  4  jemandem  die  Lieferung  von  Getreide  auferlegen;  argenti  pondo  ducenta 
milia,  elephantos  omnis  J  62,  5  abfordern.  • 


'^'tf>.'. 


>.--  ...   ...     ...    .-     .   „- 


.  '  -    ,  i«peritam  befehlen.:  _^^^.^^V;^^^^v^vo,:^ 
alci  —  ^  19,  7;  102,  6;  (Sl/lVilberjöyÄii  herrseben. 

Garthaginienses  pleraqüe  Africa  imperitabant  J  79,  2  die  Garthager  waren  in  dem  grössten 
»Afrikas  die  Herren. 


-v^^v%v     Insidiari  im  Hinterhalt  liegen. 


—  J  113,  5;  vitae  alcs  —  J  22,  3  jemandem  nach  dem  Leben  trachten. 


.^■i0i^:--';         Ire  gehen: 


^y 


Komam  legatos  —  J  103,  3  als  Gesandte  nach  Rom  gehen. 

hostibus  obviam  —  G  6,  5;  J  97,  5  den  Feinden  entgegenziehen. 

periculis  obviam  —  J  7,  4  den  Gefahren  entgegen  gehen. 

superbiae  obyiam  —  J  5,  1  dem  Übermute  entgegentreten,  Einhalt  thun;  iniuriae  .1  14,  25;  sceleri 
J  22,  4;  factionis  potentiae  J  31,  4;  actionibus  Gracchorum  J  42,  1. 
.,,      advorsum  alqm  —  J   101,  8  gegen  jemanden  vorgehen,  ihn  angreifen. 

te-  V         "*^  contra  iniurias  armati  eatis  J31,6  dass  ihrUnbilden  mit  dem  Seh  werte  in  der  Hand  entgegentretet 
^     late  (quam  artissüme)  —  J  68,  4  in  breiter  Front  (möglichst  geschlossen)  marschieren. 
^1ii>v    praecipitem  —  J  31,  6  zu  Grunde  gehen. 

?/!;>!.  alqm  perditum  —  C  36,  4;  52,  12;  J  31,  27  auf  jemandes  Verderben  ausgehen. 
*v    ■    alqd  ereptum  —  J  85,  42  darauf  ausgehen  etwas  ISu  entreissen. 

iJJ^  >  ultum  ire  iniurias  festinat  J  68,  1  er  schreitet  eiligst  zur  Rache  wegen  der  Unbill. 

^^':'      venum  —  J  28,  I  verkauft  werden,  käuflich  sein. 
^^";,      pedibus  in  sententiam  alcs  —  C  50,  4  jemandes  Meinung  beitreten. 

J'  ^^  abire  weggehen. 

"•  iu  locos  diflRciles  -^  J  87,  3  in  schwer  zugängliche  Gegenden  abziehen. 

[■^  longius  —  J  98,  5  sich  weiter  (zu  weit)  entfernen. 

ex  castris  —  J  107,  2  das  Lager  verlassen. 

;^  profugum  ex  patria  —  J  35,  1  das  Vaterland  als  Flüchthng  verlassen,  ans  dem  Vaterlande  flüchtig  werden. 
^'^  ad  regem  Bocchum  in  Mauretania  abierant  J  62,  7  sie  hatten  sich  zum  König  Bocchus  nach 

•  Mauretanien  geflüchtet. 

■  :  ex  conspectu  —  J  68,  1  den  Anblick  der  Menschen  meiden. 

:>  -  integrum  —  J    53,3  unversehrt  davon  kommen. 

U  ;.  pauci  integri  magna  pars  volneribus  confecti  abeunt  J  60,  7  wenige  kommen  unversehrt  davon, 

^ ■■  ein  grosser  Teil  wird  schwer  verwundet. 

p ' ,  inultum  —  J  58,  5  ungestraft  abziehen ;  victum  J  79,  7. 

^\\.  repulsum  —  J  110,  8  abgewiesen  werden,  eine  abschlägige  Antwort  erhalten. 

^  ^'   '  praecipitem  —  C  25,  4  tief  sinken. 

^ir*'      f  adire  hinzugehen. 

*%■■  ■■'  alqm  —  C  41,  5;  J  21,  4;  93,  6  sich  zu  jemandem  begeben  (jemanden  angehen). 

u'.-J    oppida  —  J  89,  1  Städte  angreifen. 

■'':\S  '' 

^h^";/  .      ambire  herumgehen. 

^J  "     alqm  —  J  13,  8;  14,  20  jemanden  angehen. 

^".  ambiundo  alqm  cogere  J  84,  3  jemanden  durch  persönliche  Bemühungen  zu  etwas  veranlassen. 

gy  *^  aiiteii*e  vorangehen. 

Iy^-     omnes  gloriä  —  J  6,  1  alle  an  Ruhm  übertreflfen. 


2 
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'"   '-'/-■•■  '  -  '.  eircMiire  herumgehen:'-!"     ■/    •''■ .  -' '   " '  ■  '-\  \  ?^'Ä5?§|^|$#>T^#^      - 
vigilias  —    J  45,  2;  100,  4  die  Wachen  inspizieren.    •  '' ■■^'•\  ^^ ■''"'''"-  -^-j^^:^^^, 
eqno  —  C  59,  5  umherreiten.  j^.         ^  ^   -/^  ^^'[..-Z'-^Mj^^/ 

so  auch  wohl  (ohne  equo)  J  49,  2   singulas  turmas  ac  manipulos  —  bei  allen  Schwadronen 
und  Manipeln  herumreiten.  '        i^lcU 

inire  hineingehen.  '  •■'^.-^MfiM' 

proelium  —  C  58,  8  in  den  Kampf  gehen,  den  Kampf  beginnen.  '^^ft^^ns, 

interire  untergehen.  ^/V  f^S^ 

—  J  18,  3;  52,' 4  umkommen,  sterben;  ferro  aut  bestiis  J  17,  6.  ^    '•  3?S 
morbo  —  J  106,  3  durch  Krankheit  zu  Grunde  gehen.                                            -  ',    ^'^-i?        , 
ab  stirpe  —  C  10,  1  von  Grund  aus  vernichtet  werden.                                                                    ^     "i-'-^fi^ 

introire  hineingehen.  :\'^-^K^ 

in  tabernaculum  —  J  71,  4;  ad  alqm  C  28,  1  zu  jemandem,  in  jemandes  Haus  gehen.  r-^^^ 

perire  zu  Grunde  gehen. 

—  C  33,  6;  J  31,  2;  70,  5  umkommen. 

praeterire  vorbeigehen, 
(silentio)  —  C  53,  6;  J  4,  2  (mit  Stillschweigen)  übergehen. 

redire  zurückgehen. 
Numantiä  —  J  10,  2  zurückkehren;  ad  alqm  J  112, 2;  victorem  domum  -  J  84,  4  siegreich  heimkehren, 
ad  rem  —  J  79,  10  zu  seinem  Gegenstande  zurückkehren;  ad  inceptum  —  .14,  9;  42,  5  zu  dem 
Begonnenen  zurückkehren,  wieder  auf  sein  Thema  kommen. 

transire  hinübergehen, 
ad  alqm  —  J  38,  6  zu  jemandem  übergehen, 
per  media  castra  —  J  107,  ;">  mitten  durch  das  Lager  ziehen, 
vitam  —  C  2,  8  durchs  Leben  gehen;  silentio  vitam  —  C  1,  \  sein  Leben  in  der  Stille  verbringen. 

Intrare  hineingehen, 
flumen  —  J  110,  8  das  Flussgebiet  betreten. 

«iacere  werfen, 
tela  —  J  60,  4  Geschosse  schleudern,  Speere  werfen, 
aggerem  —  J  37,  4;  76,  3  einen  Damm  aufwerfen,  aufschütten. 

—  mit  Acc.  c.  inf.  J  11,  5  die  Äusserung  hinwerfen,  fallen  lassen. 

abicere  wegwerfen, 
arma  -r-  J  38,  7;  53,  3;  sarcinas  J  91,  2  das  Gepäck  wegwerfen,  ablegen. 

conicere  zusammenwerfen, 
in  vincula  alqm  —  C  42,  3  jemanden  in  Fesseln  werfen,  legen. 

disicere  auseinanderwerfen, 
(hostes)  —  J  50,  6;  53,  3  zerstreuen,  zersprengen. 

quos  medios  cohors  praetoria  disiecerat  C  61,  3   welche  die  Leibwache  mitten  auseinander 

gesprengt  hatte. 

eicere  herauswerfen.  .^''■ 

finibus  alqm  —  J  14,  8  jemanden  aus  dem  T^ande  verjagen;  ex  Africa  J  14,  10. 

obicere  entgegenwerfen, 
bestiis  alqm  —  J  14,  15  jemanden  wilden  Tieren  vorwerfen. 


■■^v 


^m  penettüs   —   J  7,  1  jemanden  Gefriiren  aussetzen, 
fici  aliiid-^  J  85,  14;  94,  4  jemaiidem  etwas  vorwerfen. 

^icere  nach  vorn  werfen.  -  •  '''' 

in  B^serias  alqm  —  J  14,  21  jemanden  ins  Elend  stürzen. 

::^^.\Y.^0nh^re  befehlen. 

quiäii 'tos  iibperare  iussistis  J  80.  II  dem  ihr  den  Oberbefehl  übertragen  habt. 

uti  iussi  erant  J  12,  5;  54,  10:  iussum  erat  J  62,  7  wie  befohlen  war.  dem  Befehle  gemäss. 

rogationem  —  J  40,  3  einen  Antrag  zum  Beschluss  erheben,  genehmigen, 

provinciam  alci  —  J  34,  1  jemandem  eine  Provinz  bestimmen. 
,    iussvi  regis  J  90,  1  auf  Befehl  des  Königs;  senatus  aut  populi  J  11-2,  3  nach  Senats-  oder  Volks- 
■^^'^■'^  beschluss;  sine  populi  iussu  C  29,  3. 

suo  iitque  populi  iuiussu  C  29,  3  ohne  seinen  und  des  Volkes  Befehl,  Vollmacht. 

-''4f''  Jiidlcar©  urteilen. 

hiostem  alqra  -    C  36,  2;  44,  6  jemanden  für  einen  Feind  (des  Vaterlandes)  erklären. 


r^^^. 


-^0  <'-■■"  ■ 

^" '"        '  «fun^pere  verbiuden 


'■>t.: 


lii\-\  Camera  lapideis  foruicibus  iuncta  C  55,  4  ein  aus  steinerneu  Bogen  gefügtes  Gewölbe. 

|i^  •  adinngere  anknüpfen. 

^Mf  urbes  imperio  suo  —  J  13,  2  Städte  mit  seinem  Reiche  vereinigen. 

W"  '<'  alienos  —  J  10,  3  Fremde  an  sich  ziehen. 

«V''  alqm  sibi  —  C  24,  4  jemanden  an  sich  fesseln,  auf  seine  Seite  bringen;  sociuni  J  70,  2  jemanden 

^^^■.  zum  Bundesgenossen  gewinnen. 

^"I;  ceuiungere  zusammenfügen. 

J;;^  •.  exorcitus  —  J  97,  3  die  Heere  vereinigen. 

r''   \  si  quos  locus  aut  casus   coniunxerat  J  97,  5  wenn  Ort  oder  Zufall  sie  zusammeugeführt  hatte. 

V  -  !\>  alqm  sibi  familiari  amicitia  —  J  7 ;  7  mit  jemandem  vertraute  Freundschaft  schhessen. 

ff,  beneticiis  alci  coniunctum  esse  J  14,  14  durch  Wohlthateu  jemandem   verbunden,  gewonnen  sein. 

^vV  sanguine  couiunctus  J  10,  3  durch  die  Baude  des  Blutes  verbunden,  blutsverwandt. 

'^^^  societatem  amicitiamque  —  J  83,  1  einen  Freundschaftsbund  scliliessen. 

?K'  J arare  schwören. 

^v^^'^  per  deos  —  J  70,  5  bei  den  Göttern  schwören. 

^;:  •"'  abinrare  creditum  C  25,  4  eine  Schuld  abschwören. 

lä-^'v-  coniurare  inter  se  J  66,  2  sich  (untereinander)  verschwören. 

Kj;  contra  rem  publicam  —  C  18.  1  sich  gegen  den  Staat  verschwören. 


m,. 


i?.'^.'^'  J  Ovare  unterstützen. 

i;jv.  V    exercitum  commeatu  —  J  47,  2  das  Heer  mit  Proviant  versorgen. 

!:^S,    -  deis  iuvantibus  J  85,  48  mit  Hülfe  der  Götter;  quibus  —  J  33,  4. 

^.'^ -'^  ■...•. 

^^■'-  Ijabi  gleiten. 

gv{''    Jugurthae  scelere  —  J  104,  4  durch  Jugurthas  Tücke  zu  Falle  kommen. 

|ä?'  dilabi  auseinandergleiten. 

^i^"      exercitus  dilabitur  C  57,  1;  J  18,  3  das  Heer  verläuft  sich,  löst  sich  auf. 


i* 
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<'■>■'  ■    ■^:'-i  .'r'^^-t  .^'V.^ 


invidia  dil&bitar  J  27,  2  die  Missgunst  schwindet,  zernnm  in  nielw;'  praeclara  fjades,  m&gtiae 

divitiae,  vis  corporis  J  2,  2. 

discordia  niaxumae  (res)  dilabuntur  J  10,  6  durch  Zwietracht  zerfallen  die  grössteu  Staaten, 
tempus  dilabitur  J  36,  4  die  Zeit  verfliesst,  läuft  ab.  .  .  ^    . 

T  *■;.,'»",  ■.'■'.    Ä.  • 

liaborare  sich  mühen.  ?   -      •  i'^^Ä^v'^^ 

id  —   (ut)   J  96,  2  darauf  hinarbeiten,  es  sich  angelegen  sein  lassen.  -v' <  '',t*'T^ 

disciplina  milites  laborare  coegit  J  44,  3  er  gewöhnte  durch  Kriegszucht  die  Soldaten  an  Strapazen.  K^^y^f; 
laborantes  C  60,  4;  J  52,  6;  56,  1,  98,  1  die  (im  Kampfe)  Bedrängten.  .       .  )-    ' 

Ijacerare  zerfetzen.  .  ,  V  s 

bona  patria  —  C  14,  2  das  väterliche  Gut  vei^euden. 

maledictis  alqm  —  J  85,  26  jemanden  mit  Schmähredeu  verunglimpfen.  ' 

dilacerare  rem  publicam  J  41,  5  den  Staat  zerreissen,  zerfleischen. 

Allicere  anlocken.  : 

,servitia  —  J  66,  1  die  Sklaven  an  sich  ziehen,  zu  gewinnen  suchen.  .         • 

illicere  verlocken, 
ad  bellum  alqm  —  C  57,  1;  ad  proditionem  J  57,  4;  praemio  J  97,  3.  • 

iuventuteni  —  C  16,  1  die  Jugend  an  sich  locken. 

liaces^ere  herausfordern, 
sicubi  iurgio  lacessitus  foret  C  31,  5  wenn  er  etwa  durch  (wörtliche)  Angriffe  gereizt  würde. 

Ijaedere  verletzen, 
alqm  —  J  84,  1;  85,  27  jemanden  beleidigen, 
famam  alcs  —  J  96,  3  den  guten  Huf  jemandes  schädigen,  jetnandem  zu  nahe  treten. 

Ijaetari  sich  freuen, 
alqd  —  C  51,  29;  .T  14,  22  sich  über  etwas  freuen. 

liar^iri  reichlich  spenden, 
bona  aliena  —  C  52,  11  fremdes  Gut  verschenken;  sanguinem  nostrum  C  52,  12  mit  unserem  Blute 

freigebig  sein, 
alci  —  J  8,  2  jemanden  bestechen ;  largiundo  J  13,  i\  durch  Bestechung. 

Ije§^are  gesetzlich  verfügen, 
in  Africam  alqm  —  J  21.  4:  25,  4  jemanden  als  Gesandten  nach  Afrika  schicken, 
sibi  alqm  —  J  28,  4  sich  jemanden  znm  Legaten  nehmen. 

liefere  sammeln,  lesen. 
—  J  93,  2  einsammeln, 
multa  —  C  53,  2;  acta  maioruni  .1  85,  12  lesen.  ^ 

colligere  zusammenlesen 
sarcinas  —  J  97,  4  das  Gepäck  zusammenwerfen, 
vasa  ex  tuguriis  —  J  75,  4  Gefässe  aus  den  Hütten  zusammenbringen. 

delegere  auslesen, 
ex  copia  quinque  —  J  93,  8;  103,  2  aus  der  Menge  fünf  auswählen;  ex  eis  duos  J  23,  2. 
colloquio  diem  locum  tempus  ipse  delegeret  J  108,  2  er  solle  Tag,  Ort  und  Stunde  zur  Unterredung 
selbst  auswählen. 


delecU.  maniis  J  46,  7  eine  auserlesene  Schaarf^       -'^ '  •-     r 

pedites  deiecti  J  49,'  1;  equites  J  54,  9;  56,  4;  delecti  J  51,  5  auserlesene  Truppen, 
uttelleicw«  inne  werden.     '"  ■    ;  v' 
alqd  —  J  93,  3  etwas  wahrnehmen,  bemerken.  . 

qua  re  hostis  adesse  intellegitur  J  101,  1  woraus  man  abnimmt,    dass  der  Feind  in  der  Nähe  sei 
?  v^/f;  5l^;\     neglcgere  nicht  beachten. 

alqm  —  J  31,  28,-  deos  —  C  10,  4  die  Götter  verachten;  sua  (negotia)  —  C  54,  4  seine  Angelegen- 
;j,  .^      heiten  vernachlässigen. 
;4i^^egem  —  C  51,  24  das  Gesetz  ausser  Acht  lassen:  senati  decrt-ta  J  40,  I. 
^':^l  periegcre  durchlesen. 

■epistolam   —  J  71,  4;  Itteras  —  C  47,  3  verlesen. 
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lienfre  lindern. 
"Ciceronis  invidiam  —  C  22,  3  den  Hass  gegen  Cicero  mildern, 
atrocitatem  facti  —  J  27,  1  das  GrässHche  der  That  mildern,  abscliwächen. 
animum  ferocem  —  J  11,  9  den  leidenschaftlichen  Sinn  besänftigen. 
tantam  vim  hominis  —  C  48,  5  einen  so  mächtigen  Mann  zu  begütigen  suchen. 
inopiam  frumenti  —  J  91,  1  den  Getreidemangel  weniger  empfindlich  machen, 
saepius  fatigatus  lenitnr  —  J  111,  8  da   man  ihm    wieder  und  wieder  zusetzt,  (vielfach  gedrängt) 
giebt  er  nach. 

liCvare  erleichtern: 
iumenta  sarcinis  —  J  75,  3  den  Lasttieren  das  Gepäck  abnehmen, 
manu  alqm  —  J  94,  2  jemandem  mit  der  Hand  emporhelfen. 

allevari  laqueis  J  94,2  sich  an  Stricken  emporziehen. 

snblevai'e  (alqm)  C  54,2  unterstützen. 

Ijiberare  befreien: 
civitatem  aere  alicno  —  C  40,  4  die  Bürgerschaft  von  der  Schulde)dast  befreien. 

liicere  erlaubt  sein: 
licet  mit  Inf.  C  3,  1:  13,  2  und  öfter,  es  ist  erlaubt,  stellt  frei,  man  kann, 
per  fortunam  licet  ,1  102,  9  das  Schicksal  erlaubt  es:  si  per  Mariuni  liceret 
des  Marius  nichts  im  We«?e  stände. 


102.14  wenn  seitens 


Polliceri  sich  erbieten, 
alci  alqd  —  J  47,  4;  97,  2  jemandem  etwas  zusagen,  versprechen. 
multa  —  C  26,  3:  omnia  J  103,  7:  idem  J  113,  2  versprechen, 
operam  suam  —  C  28,  1:  40,  ^  seine  Dienste  anbieten,  seine  Mitwirkung  versprechen, 
deditionem  —  J  36,  2  sich  zur  üebergabe  erbieten, 
tabulas  novas  —  C  21,  2  Schuldentilgung  verheissen,  in  Aussicht  stellen. 
maria  montesque  —  C  23,  2  goldene  Berge  versprechen. 

sese  ducem  itineris  pericuhque  —  J  93,  6  sich  zum  Führer  für  Weg  und  Wagnis  erbieten, 
bene  —  (absolut)  C  41,  5  schöne  Versprechungen  machen. 

]>e]inqaere  in  etwas  fehlen. 
—  C  51,  12;  52,  26;  J  85,  4  sich  etwas  zu  Schulden  kommen  lassen,  einen  Fehltritt  thun. 
quorum  auctöritate  quae  deliquisset  munita   fore   sperabat  J  28,  4  durch   deren    Ansehen    ei    bei 
etwaigen  Vergehungen  gedeckt  zu  sein  hoffte. 


^.'^         in  castris  alqm  —  J  36,  4;  ibidem  J  107,  5.  '■■    :      '  \^^'-'''''^-:^^-;^^i'^§^^^-;^ 

;'",/  Romae  relinqui  J  95,  1  in  Rom  zurückbleiben.  '       '  '  -  •>  ^   ' 

incorruptum  alqm  —  J  103,  2  jemanden  unbestochen  lassen;  scelus  inuUum  —  J  106,  6  dea,|*|]^l 
•     ^  ungestraft  lassen.  '  ..  ^  '  ??^S>    V^-^ 

rem  in  medio  —  C  19,  6  die  Sache  unentschieden  lassen.  '    C  ^^'r^^'^i^-l^ 


alqm  in  hostium  potestate   —  J  112,  3  jemanden  in  der  Gewalt  der  Feinde  lassen-  r^',r'^>:' 

Signa  —  C  9,  4  die  Fahne  im  Stich  lassen^  fahnenflüchtig  werden.  '  .<     ■   ^:W^ 

opera  --  J  73,  6  die  Arbeit  liegen  lassen,  im  Stich  lassen.  ■.''■'■''' '\i''M^-^% 

alqd  —  C  58,  15  etwas  aufgeben:  rcgnum  J  21,  1  auf  das  Reich  verzichten.  "  -     ^  ^li^tf^ 

Suthul  —  J  38,  2  den  Suthul  verlassen,  abziehen.  -      ■  -.1  !% 

(alci)  al(id  —  C  5,  9;  J  85,  38  (jemandem)  etwas  hinterlassen;  hercditate  J  85,  30  etwas  vererben. ^    .'-^^^^^ 

pater  uos  duos  fratres  reli(iuit  J  14,  13  unser  Vater  hat  uns  zwei  Brüder  hinterlassen, 
(alcij  alqd  —  C  12,  5;  20,  8;  J  92,  5  (jemandem)  etwas  übrig  lassen  (Pass.  übrig  bleiben), 
animani  alci  —  J  14,  15  jemanden  ;im   Leben   lassen, 
virorun»    more   pugnantes   cruentam   atque    luctuosam  victoriam  hostibus  relinquatis  C  58,  21  wie 

Männer  kämpfend  lasset  den  Feinden  nur  einen  blutigen  und  thränenreichen    Sieg. 

derelinqner«  akim  privatum  J  5.  7  jemanden  ohne  Anspruch  auf  die  Thronfolge  hinterlassen, 

von  der  Thronfolge  ausschliesscn. 

I 

liOcare  stellen: 
equitatum  in  cornibus  —  .1  49,  6  die  Reiterei  auf  die  Hügel  stellen. 

alios  super  vallum  [in  muninientis]  —  J  100,  4  andere  auf  den  Wall  [zur  Deckung]  aufstellen, 
cohortis  vetonmas  in  fronte,  post  eas  ceterum  exereitum  in  subsidiis  locat  C  59,  5  die  Veteranen- 

cohorten  stellt  er  in  das  Vordertreffen,  liinter  ihnen  das  übrige  Heer  in  Reserve. 

primos  et  extrenios  cum  expeditis  inanii)ulis  tribunos  locaverat  J  100,  2  an  die  Spitze  und  an 
das  Ende  hatte  er  die  Tribunen  mit  den  leichtbewaffneten  Manipeln  gestellt. 

(jui  in  proxumo  locati  fuerant  J  59,  2  die  Zunächststehenden, 
ibi  praedam     -  J  81,  2  die  Beute  dort  unterbringen. 

ubi  Stipendium  et  commeatum  locaverat  J  90,  2  wohin  er  Kriegskasse  und  Proviant  geschafft  hatte, 
castra  —  J  106.  2  das  Lager  aufschlagen. 

collocare  aufstellen, 
praesidia  —  C  45,  2  Posten  aufstellen;  suos  J  49,  1:  cohortes  J  51,  3. 
rehquarnm  (cohortium)  signa  in  subsidio  artius  collocat  C  59,  2  die  übrigen  Fälmlein  stellt  er  eng 

geschlossen  in  Reserve, 
exereitum  in  provineiam  hiemandi  gratia  —  J  61,  2  das  Heer  in  die  Wintenpiartiere  legen. 

liOQDi  sprechen, 
huiuscemodi  verba  —  C  50,   5;  hoc  modo  J  13,  9;  sie  J  9,  1;  pauca  de  re  pubhca  J  85,  44. 
quid  ego  de  Gabinio  loquar?  C  53,  34  wozu  soll  ich  von  Gabinius  reden? 
apud  alqm  —  J  64,  5 ;  coram  ahjo  J  109,  1  vor  jemandem,  in  jemandes  Anwesenheit  sprechen. 
Latine  —  J  101,  6  lateinisch  sprechen, 
parum  libero  ore  —  J  95,  2  nicht  freimütig  genug  reden. 

eolloqui  sich  unterreden, 
etticit  uti  ad  se  colloquendi  gratia  occultus  veniat  J  Gl,  5  er  bringt  es  dahin,   dass  jener  heimlich 
zur  Unterredung  zu  ihm  kommt. 
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^■.  I^odiflcare  zum  besteR- habrai.  p-  ■■l^[u:^^'  ■  ■  ■■  ■■  ^-^^^ 

locßficati  incerto  proelio  J  50,  4  durch  den    unsteten  Kampf,  die  ^wechselnden  Angriffe  geäfil. 

Hptaepiliiari  (künstlich)  erdenkend 
pcmiciem  alci  —  C  18,.  7  auf  jemandes  Verderben  sinnen,  bedacht  sein. 

^  ^'''  mandare  tibertragen. 
CGnsulatum  alci  —  C  23,  5;  J  73,  7  jemandem  das  Consulat  übertragen. 

conmendare  übergeben,  anvertrauen, 
alq,!^  —  C  35,  6  jemanden  dem  Schutze  eines  andern  empfehlen. 

^--■^■'  ■■■  ■ 

-^ir;  Manere  bleiben. 

in  ir€^o  —  J  14,  20;  procul  —  J  57,  6;  ia  loco  —  J  101,  4  in  seiner  SteUung  bleiben, 

incolumia  —  J  14,  16  unversehrt  bleiben. 
.  ,    .        boni  fidelesque  mausere  J  77,  3. 
,i-'^  "^   '       permanere  verbleiben. 
??       amicitia  Masinissae  nabis  permansit  J  5,  5  die  Freundschaft  des  Masinissa  gegen  uns  war  eine  dauernde. 

in  suis  artibus  —  J  8,  2  seinem  Charakter  treu  bleiben. 
:^^t.:  ;■  :  remanere  zurückbleiben. 

memoria  alcs  remanet  J  24,  10  die  Erinnerung  an  jemanden  ist  noch  geblieben, 
ne  quam  contumeham  remanere  in  exercitu  sinat  J  58,  5  er  solle  keinen  Schimpf  auf  dem  Heere 
:  ,    -      sitzen  lassen. 

,'^^  IHatarare  zeitigen. 

facinus  —  C  15,  4  eine  Frevelthat  zur  Reife  bringen. 

insidias  consuli  —  C  32,  2  die  Anschläge  gegen  den  Consul  schleunig  zur  Ausführung  bringen. 

persequi  —  C  36,  3  schleunigst  verfolgen ;  portare  C  36,  1 ;  iter  pergere  J  97,  5. 

ni  maturasset  Signum  dare  C  18,  8  wenn  er  das  Zeichen  nicht  zu  früh  gegeben  hätte. 

legati  in  Africam  maturantes  veniunt  J  22,  1  die  Gesandten  eilen  nach  Afrika  zu  gelangen 

(beschleunigen  ihre  Ankunft  in  Afrika). 

Mederi  heilen, 
fratemae  invidiae  —  J  89,  5  den  Hass  gegen  seinen  Bruder  beseitigen. 

JHemorare  erwähnen, 
alqm,  alqd  —  C  20,  1;  J  33,  4  und  öfter;  de  alqo  (alqa  re)  -  C  26,  3;  J  25,  4  (C  3,  2;  .1  28.  4) 
'  -       jemandes  (einer  Sache)  Erwähnung  thun. 
incredibile  memoratu  est  C  6,  2;  7,  3;  J  40,  3  os  ist  unglaublich. 

JHerere  (mereri)  verdienen: 
laudare  et  increpare  merentis  J  100,  3  die  es  verdienten. 

donare  meritos  in  proeliis  J  54,  1  die  sich  im  Kampfe  verdient  gemacht  hatten. 
genti  Numidarum,  optime  merenti,  provideat  J  62,  1  er  möge  für  das  Numidische  Volk,  das 
es  so  sehr  verdient  habe,  sorgen. 
emcre re  ausdienen, 
stipendia  —  J  84,  2  seine  Zeit  abdienen,  ausdienen. 

^,. .  JfVetiri  messen: 

*%-c  *™^^^  pericula  —  C  31,  2  die  Gefahren  nach  der  Furcht  bemessen. 

i^'^/<:^  "c  - .    .    . 
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'^-/::^^v.•  Melari  messen:  .  ".  •^•^■•^l: -A^-  :-"•   :';'-;"-;';'r^^ 

;  "^  ./      fiÄStra  —  J  106,  5  ein  Lager  abstecken.  ;"   '"  .  vf   ?^:ä''^^^^^  . 

Jlfetaere  fürchten.  ./^'^''  ^' ■"•"•''' V-^5iSW^?^^^!^"    ■ 

poenas  —  J  76,  6;  79,  7  Strafe  fürchten;  pericula  —  C  52,  16;  J  40,  2;  alqm  -  J  ^5,  lÖ;  72^  2. 

minari  drohen:                                               *  ,      '1  :vSä 

ferro  —  C  23,  3;  servitiura  alci  —  .1  94,  4  Jemandem  mit  Knechtschaft  drohen.  .  ,^  ."^Sl 

minitari  drohen.                                                                         •  •               'p'^ 

alci  —  J  55,  8  jemanden  bedrohen;  ak-i  gladio  —  C  49,  5.  .                     .       ''^: 

löminere  hervorragen:  V 

radices  eminebant  J  94,  2;  saxa  eminentia  J  93,  4.  "" --• 

Admin istrare  Handreichung  thun: 
—  J  92,  8  thätig  sein,  den  Dienst  thun.  . 

imperium  --  J  11,  5;  oppida  J  19,  7;  rem  publicam  J  85,  2  verwalten.  .  ^ 

bellum  —  J  29,  1  einen  Krieg  (als  Oberbefehlshaber)  leiten. 

->.  JVIinoere  kleiner  machen: 

mnltitudinem  —  J  19    1  die  Volksmenge  vermindern.  ,  - 

avaritia  minuitur  C  11,  3;  furor  C  24,  2;  cupido  J  20,  6  wird  gemindert,  nimmt  ab. 
comminaere  zertrümmern, 
scalae  comminuta  J  60,  7  die  Leitern  zerbrachen, 
regni  opes  —  J  62,  1  die  Macht  des  Reiches  schwächen. 

imminnere  vermindern, 
plebis  opes  imminutae  C  39,  1  die  Macht  des  Volkes  nahm  ab. 

mente  imminuta  J  65,  1  geistesschwach,  schwachsinnig, 
ins  libertatis  —  C  37,  9  die  bürgerlichen  Rechte  schmälern, 
pacem  —  J  81,  4  den  Frieden  hintertreiben. 

aestivorum  tempus  comitiorum  morfi  imminuerat  J  44,  3  in  Folge  des  langen  Aufschubs  der 
Wahlen  war  die  (günstige)  Zeit  für  einen  Feldzug  fast  vorüber. 

Jüiscere  mischen: 
alqm  secum  —  J  18,  7  sich  mit  jemandem  vermisclien. 
se  cum  alqo  —  J  102,  5  sich  mit  jemandem  verbinden, 
florentis  res  suas  cum  Jugurthae  perditis  —  .1  83,  1  seine  glückliche  Lage  mit  der  verlorenen  des 

Jugurtha  zusammenwerfen, 
omnia  —  C  10,  1  alles  in  Verwirrung  bringen, 
strepitu  et  tumultn  omnia  —  J  12,  5  alles  mit  Unrulie  nnd  Lärm  erfüllen. 

permiscere  vermischen.  , 

bes.  permixtus  vermischt  C  22,  1;  J  44,  5;  55,  1  und  öfter, 
divina  et  hnmana  cuncta  —  J  5,  2  alles  göttliche  und  menschliche  Recht  mit  Füssen  treten. 

Misereri  Mitleid  fühlen,  sich  erbarmen, 
alrs  -   C  33,  3;  40,  3  und  öfter. 

miserari  Mitleid  äussern,  beklagen, 
fortunas  suas  —  J  62,  1  seine  (unglückliche)  Lage  beklagen;  liberos  —  C  31,  3;  casum  rei  publicae 

C  51,  9:  casum  suum  J  23,  2.  ", 
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jniittere  gehen  lassen,  schicken,  entlassen, 
alqm  ad  bellum  —  C  39,  1;  J  65,  3  jemanden  in  den  Krieg  schicken;  ad  negotium  J  85,  10;    ad 

obtinendas  Hispanias  C  18,  5  zur  Besetzung  Spaniens  abschicken, 
nuntios  —  J  83,  3  Boten  schicken;  ad  alqm  J  88,  5;  97,  1. 
siTigulos  prae  se  inerraos  —  J  94,  2  die  einzelnen  ohne  Waffen  vorausschicken, 
leg«tum  alqm  —  J  28,  1  jemanden  als  Gesandten  schicken. 

legatos  alqo  —  J  13,  6;  102,  3  Gesandte  irgendwohin  schicken;  ad  alqm  J  102,  14  an  jemanden, 
legatos  ad  alqm  cum  mandatis  —  C  33,  1    Gesandte    mit    Aufträgen    an   jemanden  schicken;  cum 
:•        suppliciis  J  46,  2  mit  Friedenszeichen  (vergl.  47,  3). 

'legatos  ad  alqm  —  de  iniuriis  questum  J  20,  5  an  jemanden  Gesandt«  schicken,  um  über  Unbilden 
;  Klage  zu  führen;  foedus  et  amicitiam  petitum  J  80,  4;  postulatum  J  83,  1. 

litteras  —  alci  C  34,  2  (einen  Brief)  an  jemanden  schreiben;  ad  alqm  J  25,  5. 
if> ,  ■  litteras  ad  eum  per  homines  fidelis  mittit  J  70,  5  er  schickt  ihm  durch  vertraute  Leute  einen  Brief  zu. 

auxilia  —  J  7,  2;  43,  4  Hülfstruppen  schicken;  praesidiura  praefectumque  J  77,  1. 
alqm  (obviam  et)  praesidio  —  J  106,  1  jemanden  (entgegen  und)  zur  Bedeckung  schicken, 
munera  alci  —  J  13,  7  jemandem  Geschenke  zuschicken, 
omnis  (victos)  sub  iugum  —  J  38,  9;  49,  2  alle  unter  das  Joch  schicken. 

tela  (eminus)  —  J  58,  3  (aus  der  Ferne)  Geschosse  werfen,  schleudern;  sudis,  pila  J  57,  5 ;  saxa  J  67,  1. 
caelo  raissa  est  vis  aquae  J  75,  7  es  ergoss  sich  (fiel)  eine  Menge  Regen  vom  Himmel. 

amittere  von  sich  lassen. 
Patrimonium  —  C  33,  2;  37,  5  sein  väterliches  Vermögen  verlieren;  agros  bonaque  omnia  C  28,4; 

bona  C  58,  13;  locura  J  52,  4  (vergl.  97,  1). 

(libertatera)  nemo  bonus  nisi  cum  anima  simul  amittit  C  33,  5  die  Freiheit  giebt  ein  wackerer 

Mann  nur  mit  dem  Leben  auf. 
vitam  —  C  20,  9  das  Leben  verlieren;  animam  C  58,  21:  61,  2. 

studia  volgi  —  J  84,  3  die  Zuneigung  des  Volkes  verlieren;  vera  vocabula  rerura  C  52,  11. 
alqm  —  J  10,  1 ;  56,  6 ;  58,  6 ;  74,  1  jemanden  (durch  den  Tod)  verlieren. 

admittere  zulassen, 
facinus  (miserabile)  J  53,  7;  91,  7  eine  (bedauerliche)  That  begehen. 

committere  zusammenbringen, 
proelium  —  C  60,  2  den  Kampf  beginnen, 
facinora  —  C  25,  1  ünthaten  begehen. 

demittere  hinablassen, 
alqm  in  locum  —  C  55,  5  jemanden  wohin  hinablassen, 
voltum  —  C  31,  7  den  Blick  senken. 

demisso  anirao  esse  J  98,  1  niedergeschlagen  sein, 
in  pectus  alqd  -  J  102,  11  sich  etwas  tief  ins  Herz  prägen,  es  wohl  beherzigen. 

dimittere  auseinanderschicken, 
alium  alio  —  C  27,  1  andere  nach  anderen  Orten  ausschicken, 
conventum  —  C  21,  5  die  Versammlung  entlassen;  auxilia  J  8,  1. 

alqm  domum  —  C  40,  6;  J  47,  4.  73,  2  jemanden  nach  Hause  entlassen:  alqm  cum  litl^ris  J  9,  1. 
armatum  alqm  —  C  52,  26  jemanden  mit  den  Waffen  abziehen  lassen. 
impunitum  alqm  —  C  51,  5  es  jemandem  ungestraft  hingehen  lassen. 

emittere  herausschicken. 

cohortes  —  J  77,  3  Cohorten  abschicken. 
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;*     iacula  —  J  57,  6;  101,  4  Wurfispiesse  schleudern/  v^\  4:    ?^^^?-v^^^^^^ 
s  immittere  hineinschicken.  .  '''''''' '^'''-'^'^'^'?^''-:-^^ 

alqm  —  C  48,  8  jemanden  anstiften.  /^  .^   ;    '/  ^'^^<„<. 

omittere  von  sich  lassen.  .    "^ 

pila   omittunt,  gladiis   res    geritur  C  60,  2   man    wirft   die   Wurfspiesse  weg  und   haut   mit  dem 

Schwerte  drein.  ,  .  • 

consilium  —  J  70,  5  den  Plan  aufgeben;  inceptura  J  93,  1.  ,  ■     t^':      .. 

deditionem  —  J  66,  1  den  Entschluss,  sich  zu  ergeben,  fallen  lassen.  ^:X-W$ 

scelus  impunitum  —  J  31,  25  ein  Verbrechen  ungestraft  lassen.  ■  '■^-■^■■•'^ 

alqd  —  C  52,  24;  J  10,  2  etwas  übergehen;  vetera  J  102,  14  das  Alte  (Vergangene)  bei  Seite  lassen.     '^^J 
permittere  bis  ans  Ziel  lassen.  '  .  t^T^ 

maximam  potestatem  alci  —  C  29,  3  jemandem   unumschränkte   (die  ,  ausgedehnteste)   Vollmacht     '.''*^ 
erteilen;  licentiam  J  103,  3.  v 

exercitum  alci  —  C  59,  4  jemandem  den  Befehl  über  das  Heer  übertragen.  .  ;^; 

partem  exercitus  alci  —  J  64,  5  jemandem  einen  Teil  des  Heeres  überlassen. 

exilium  —   C  51,  22  die  freiwillige  Verbannung  gestatten.  ^ 

alci  —   ut  .  .  C  30,  5  (blosser  Coni.  C  45,  1)  jemandem  Vollmacht  geben  zu  .  . 

praemittere  vorausschicken, 
alqm  —  C  27,  4;  J  50,  1;  52,  5;  105,  5.  i' 

promittere  vorwärts  gehen  lassen. 
alqd  —  J  113,  1  etwas  (aus  dem  Munde  hervorgehen  lassen)  versprechen, 

remittere  zurückgehen  lassen, 
tela  —  J  58,  3  die  Geschosse  zurückschleudern, 
nuntios  mittere  et  —  J  83,  3  Boten  hin  und  her  senden, 
pugnam  —  J  60,  3  im  Kampfe  nachlassen, 
nihil  —  J  98,  2  durchaus  nicht  nachlassen, 
remissus  nachlässig,  sorglos. 

remissis  qui  in  praesidio  erant  J  58,  1  da  die  Besatzung  sorglos  war. 

nihil  remissum   (languidi   neque  reraissi  .1  53,  H)  pati  J  88,  2  keine  (Schlauheit   und)    Nach- 
lässigkeit dulden, 
non  --  c.  inf.  J  52,  5  nicht  unterlassen  zu  .  . 

Moderari  Mass  setz<^n: 
inter  ambitionem  saevitiamquc  —  J  45,   1    die   rechte  Mitte  zwischen  zu  grosser  Nachsicht  und 

Strenge  halten, 
linguara  —  J  82,  2  seine  Zunge  bezähmen,  im  Zaum  halten. 

(fortunae)  lubido  gentibus  moderatur  C  51,  25  die  Laune  des  Schicksals  schaltet  mit  den  Völkern. 

studia  partium  moderata  (sunt)  J  73,  4  das  Parteiinteresse  war  massgebend. 

JUoliri  etwas  (Schweres)  in  Bewegung  setzen, 
multa  simul  —  C  27,  2  vieles  zugleich  betreiben. 

JVIollire  weich  machen.  ..'■' 

militum  aniraos  —  C  11,  5  die  Soldaten  verweichlichen. 

anders  animos  —  J  33,  3  jemanden  besänftigen.  .  -  '  y 
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ÄOMere  aufmerksam  machen:!;?^      ':B^v  .         /^  ^         .        '    >   '/'^    '^^ 

res  monet  c.  in!  C  52,  3  (J  47,  2)  die  Sachlage  mahnt  uns  zu  .  .  ;  ebenso  tempus  J  19,  2. 
ut  res  atqne  tempus  monebat  G  50,  3  wie  Zeit  und  Umstände  es  erforderten. 
admonere  an  etwas  mahnen, 
alqm  alcs  (rei)  —  C  21,  4;  J  95,  2;  alqm  alqd  J  79,  1  jemanden  an  etwas  erinnern, 
tempus  admonet  de  alqa  re  C  5,  9  die  Gelegenheit  mahnt  an  etwas. 


'-*> 


Slorarl  verzögern: 
in  castris  —  J  54,  1  sich  im  Lager  aufhalten;  in  ullo  loco  J  76,  1. 
^^f;  ,'   in  priore  pugna,  in  itinere  morati,   (non)  adfuerant  J   101,  5  wegen  Verzögerung  auf  dem 
'Z\  ;        Marsche  hatten  sie  dem  vorigen  Kampfe  nicht  beigewohnt. 

iter  —  J  79,  6  jemanden  auf  seinem  Wfge  aufhalten. 
^>  eommopari  verweilen, 

paueos  dies  apud  alqm  --  C  36,  1. 

paullulum  commoratus  C  59,  1  nach  kurzem  Verzug. 
remorari  verzögern, 
iter  —  J  50,  1  den  Marsch  aufhalten, 
alqm  ab  negotiis  —  J  95,  3  jemanden  von  den  Geschäften  abziehen. 

nox  atque  praeda  castroruiii   hostis,  quominus  victoria   uterentur,  remorata  sunt  J  38,  8  die 
Nacht  und  die  Plünderung  des  Lagers  hielten  die  Feinde  ab  den  Sieg  auszunutzen. 

Movere  bewegen: 
castra  —  C  56,  4;  57,  3;  J  45,  2  (das  Lager  abbrechen)  aufbrechen,  marschieren. 

acies  movetur  J  53,  1  das  Heer  bewegt  sich  weiter,  rückt  vor, 
alqm  senatu  —  C  23,  1  jemanden  aus  dem  Senate  stossen. 
•  iocum  —  C  25,  5  Scherz  treiben. 

servile  bellum  movetur  C  30,  2  ein  Sklavenaufstand  ist  im  Werke, 
eadem  illa  —  C  31,  4  noch  dieselben  Gedanken  hegen, 
quieta  —  C  21,  1  die  Ruhe  stören, 
omnia  —  J  35,  3  alles  in  Aufruhr  bringen. 

civitas  moveri  coepit  J  41,  10  die  Bürgerschaft  geriet  in  Bewegung,  Aufregung, 
alqm  —  J  24,  8  jemanden  bestimmen,  auf  jemanden  Eindruck  machen. 

aniovere  wegbewegen. 
Omnibus  arbitris  procul  amotis  C  20,  1  nach  Entfernung  aller  Zeugen. 

commovere  heftig  bewegen, 
commotus  (alqa  re)  J  25,  6;  64,  2  betroffen:  ira  C  31,  6  in  zorniger  Erregung. 

permovere  durch  und  durch  (stark)  bewegen, 
alqm  —  C  31,  1  jemanden  in  Aufregung  versetzen;  C  51,  10  auf  jemanden  Eindruck  machen, 
häufig  im  Part.  perf.  pass. 

eo  negotio  permotus  J  6,  2  dadurch  (durch  diesen  Umstand)  heftig  erregt,  in  heftige  Unruhe 
geraten;  dolore  J  20,  4. 

ancipiti  malo  permotus  C  29,  1  durch  die  zwiefache  Gefahr  veranlasst,  bestimmt;   dominandi 
studio  C  33,  4  (aus  fierrschbegierde) ;  oratione  Caesaris  C  50,  4 ;  cum  virtute  tum  gratia  viri  J  9,  3. 
rMDOvere  zurückbewegen, 
equos  —  C  59,  1  die  Pferde  entfernen  (lassen). 
alqm  —  J  113,  3  jemanden  entfernen,  wieder  wegschicken. 
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omnia  —  J  85,  45  alles  beseitigen,  aus  dem  Wege  rftttifieQ^  '•-'^  v  ^"^  r-' >^3;^ 

remoto  metu  J  87,  4  wenn  nichts  mehr  zu  befürchten  steht.     ^  ■       V  /.'Vff,- 

im  untre  mit  Mauern  umgeben,  befestigen, 
castra  —  J  44,  5;  75,  7;  82,  1;  100,  4  das  Lager  verschanzen,  ein  befestigtes  Lager  aufechlage&iv-  ,.,.-.j^\iC 
vallo  atque  fossa  —  J  45,  2  mit  Wall  und  Graben  befestigen.  :^^^f. 

loca  (natura)  munita  J  54,  3;  58,  6  (von  Natur)  befestigte  Gegenden,  feste  Punkte.         "  •'  ^'"rj'v 
oppidum   magis  opere  quam  natura  munitum  J  57,  1  mehr  durch  Kunst  als  von  Natur  fest.    '  : 
urbcs  satis  munitae  loco  aut  moenibus  J  61,  1  durch  ihre  Lage  oder  durch  Mauern  hinlänglich    . '  ' 
geschützt;  oppidumet  operibus  et  loco  munitum  J  76, 2;oppidanaturaetvirisparum  munita  J  87, 1. 
alqm  —  J  57,  6  jemanden  sichern,  schützen.  ^ 

advorsus  tela  hostium  muniti  J  105,  1  gegen  die  feindlichen  Geschosse  geschützt  (vergl.  J  89,  4). 
urbem  ab  incendio  vigiliis  —  C  32,  1  die  Stadt  durch  Wachen  gegen  Brandstiftung  sichern.  . 

contra  ius  et  iniurias  muniri  J  33,  2  sich  gegen  Recht  und  Unrecht  schützen,  sichern.  >    , 

cum  (carcerem)  muniunt  undique  parietes  C  55,  4  das  Gefängnis  umgeben  rings  feste  Mauern. 
eommanire  locum  J  66,  1  einen  Platz  verschanzen. 

Mntare  ändern: 
arma  omatumque  —  J  94,  1  Waflen  und  Kleidung  verändern, 
locum  —  J  44,  4  den  Platz  (mit  dem  Platze)  wechseln;  itinera  praefectosque  J  74,   1.  -      , 

ducem  illis,  non  animum  mutatum  J  49,  2  einen  neuen  Führer,  nicht  neuen  Mut  hätten  sie  bekommen, 
pacem  atque  bellum   -   J  88,  6  mit  Krieg  und  Frieden  wechseln, 
pace  bellum  —  C  58,  15  Krieg  mit  Frieden  vertauschen, 
vino  alqd  —  J  44,  5  etwas  gegen  Wein  verhandeln, 
res  inter  se  —  J  18,  9  Tauschhandel  treiben, 
incerta  pro  certis  J  83.  1  das  Ungewisse  für  das  Gewisse  nehmen. 

pro  metu  gaudium  mutatur  J  53,  8  die  Furcht  verwandelt  sich  in  Freude. 

quia  (ea)  mortis  metu  mutabantur  J  38,  10  weil  sie  dafür  die  Todesfurchtlos  wurden  [t)ietsch: 
quia  mortis  metum  intuebantur,  weil  sie  des  Todes  Schrecken  vor  Augen  hatten], 
iudicium  animi  —  J  4,  4  seine  Grundsätze  ändern:  mentem  C  48,  1  seine  Ansicht, 
fidem  —  J  56.  5  abtrünnig,  wortbrüchig  werden. 

fortuna  mutatur  J  14,  18  das  Glück  wendet  sich,  schlägt  um. 

in  advorsa  mutari  J .  104,  2  in  das  Gegenteil  umschlagen. 

mutari  ac  misceri  C  2,  3  vollständig  in  Verwirrung  geraten. 

mutari  omnia  Student  C  37,  3  sie  wünschen  eine  allgemeine  Umwälzung  (Revolution). 
commutare  ganz  ändern, 
ordines  —  J  49.  6;  101,  2  die  Heeresaufstellung  ändern. 

immntare  umändern, 
voluntatem  —  J  113,  3  seine  Absicht  ändern,  sich  anders  besinnen. 

fortuna  iramutatur  C  2,  5  das  Glück  ändert  sich;  civitas  C  10,  6. 

immutata  urbis  facies  erat  C  31,  1  die  Stadt  hatte  ein  ganz  anderes  Aussehen  erhalten. 

IVaneisci  (durch  Zufall)  erlangen, 
potestatem  —  C  38,  1  ein  Amt  erhalten. 

ÜTarrare  kund  thun. 
alci  alqd  —  C  23,  4  jemandem  etwas  erzählen. 

de  eis  haud  facilc  compertum  narraverim  J  17,  2  darüber  möchte  ich  nicht  eben  Zuverlässiges 
berichten  können. 
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STecare  töten/      '  'Cv>-^u^/i?^P   -•   •':V^'--"  •■.'.•-    ^  ■  .     /      n  ,-■■..        ■?;" 

alqm  —  C  15,  2;  J  31,  7;  feiro  ^ 4C*  1. ^ ^  /         '  - 

iAdemaatum  alqm  —  C  51,  29  jemanden  ohne  Urteil  hinrichten  lassen. 

"Mefgikre  verneinen, 
iregat  £e  Numidam  pertimescere  J  106,  3  er  erklärt,  dass  er  den  Numidier  nicht  fürchte, 
ald  alqd  —  J  64,  2;  65,  2  jemandem  etwas  abschlagen,  verweigern. 
denegare  nihil  C  54,  4  nichts  (entschieden)  abschlagen. 

finitescerc  hervorleuchten. 
Äl^irtus  enitescit  C  54,  4  die  Tüchtigkeit  zeigt  sich  in  glänzendem  Lichte. 

•:js5?  »    ...     .    Sritl  sich  auf  etwas  stützen. 
'•^  ;>ramis  —  J  93,  4  sich  an  Zweigen  festhalten. 

"^yi^"    corporibus  —  J  60,  4  mit  dem  (ganzen)  Körper  heftige  Bewegungen  machen,  sich  zerarbeiten. 
"      gratia  pro  alieno  scelere  —  J    15,  2  mit  seinem  persönlichen  Einfluss  für  fremde  Ruchlosigkeit 

eintreten. 
':      pro  libertate  summa  ope  —  J  31,  17  für  die  Freiheit  alle  Kräfte  aufbieten, 
pro  sua  magnitudine  —  C  38,  2  für  seine  Machtstellung  arbeiten, 
contra  alqm  —   C  38,  2  jemandem  entgegenarbeiten. 

contra  verum  J  35,  8  gegen  die  Wahrheit  ankämpfen, 
ad  alqd  —  J  4,  7;  55,  3  nach  etwas  streben. 
summa  ope  —  ut  (ne)  .  .  C  1,  1;  J  9,  2;  14,  20  alle  seine  Kräfte  anstrengen,   um  .  .,   mit  allen 

Kräften  darauf  hinarbeiten,  dass  .  . 
—  c.  infin.  J  25,  9;  37,  2. 

adniti  sich  anstemmen, 
ad  alqd  —  J  43,  4,  sich  etwas  angelegen  sein  lassen,  um  etwas  bemühen, 
adnitente  Crasso  C  19,  1  auf  (eifriges)  Betreiben  des  Crassus. 
eniti  sich  emporarbeiten, 
(ita)  —  ut  (ne)  .  .  J  22,  2;  10,  8  sich  bestreben  zu  .  . 

a  regis  fautoribus  summa  ope  enisum  (passiv)  J  25,  2  von  den  Freunden  des  Königs  wurde 
mit  aller  Macht  darauf  hingearbeitet. 

ÜTominare  nennen. 
Syrtes  ab  tractu  nominatae  J  78,  3  sie  sind  Syrten  vom  Fortschwemmen  {öiqhv)  genannt. 
alqm  —  C  21,  4;  40,  6;  48,  5;  49,  1  jemanden  bei  Namen  nennen,  namentlich  angeben. 

ÜTos^ere  kennen  lernen, 
alqm  (alqd)  novisse  C  40,  2;  51,  12  jemanden  (etwas)  kennen. 

plerosque  ipsos  factaque  eorum  fortia  noverat  C  59,  6  er  kannte  die  meisten  persönhch   und 
':  ihre  Heldenthaten. 

cognoscere  (von  allen  Seiten)  kennen  lernen, 
alqm  —  J  39,  5;  82,  J;  causam  —  C  23,  4;  naturam  Scipionis  et  morem  hostium  J  7,  4. 
mores  alcs  cognovisse  C  51,  16  jemandes  Charakter  kennen;  audaciam  C  32,  2. 
alqm  inimicum  —  C  19,  1  jemanden  als  Feind  kennen  lernen;  socium  insidiarum  J  72,  1. 

vos  cognovi  fortis  fidosque  mihi  C  20,  2  in  euch  habe  ich  tapfere  und  mir  treuge.«?innte  Leute 

kenneu  gelernt, 
postquam  opportunos  sibi  cognovit  J  46,  4   nachdem  er  sie  als  die  rechten  Männer  (für  sich) 
erkannt  hatte. 
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-•Insidias  •^.9^49,  5  d^  HhiierhaU  erkennen,  bemerken  (vergl.  J  71,  i). 
■:.    '     quod  ubi  Mario  cognitum  est  J  60,  5  als  Marios  dies  gewahr  wurde, 
alqd,  de  alqa  re  —  C  41,  4;  J  71,  2;  82,  1:  87,  4  von  etwas  Kenntnis  erbalten,  etwas  erfohren 
(häafig  Abi.  abs.)  '        .  '^■'■^.'■■•^^'■■\^''^^^-:^!^\^' 

quibos  rebus  cognitis  J  105,  1   auf  die  Kunde  hiervon;  cognita  re  3  oi^  6:  cognito  indicio 

C  46,  4;  cognita  legatione  J  102,  15.  r  —  .  ^    ^?;  n,4i.#' - 

quibuscum  mandata  Bocchi  cognoscit  J  104,  1  in  deren  Beisein  er  von  den  Aoftrilgön  des 
Bocchus  Kenntnis  nimmt  (vergl.  J  73,  8.)  i;^ 

alqd  ex  alqo  —  C  57,  3:  J  94,  3  etwas  von  jemandem  erfahren;  per  alqm  C  41,  5;  de  alqa  riß  et 
alqo  —  J  73,  1;  97,  4. 

mihi  cognitum  est  J  46,  3;  82,  3;  106,  2;  112,  1  ich  habe  erfahren,  mir  ist  bekannt, 
alqm  —  C  61,  9  jemanden  erkennen. 
Signum  suura  —  C  47,  3  sein  Siegel  anerkennen, 
causam  —   C  42,  3  eine  Untersuchung  anstellen. 

vergl.  incognita  causa  J  14,  20  ohne  Untersuchung. 

ignoseere  nicht  kenneu  (wollen), 
alci  —  C  31,  21;  27  jemandem  verzeihen;  alcs  adulescentiae  C  52,  32. 

ÄTovare  erneuern, 
alqd  —  G  55,  1  Neuerungen,  Unruhen  erregen, 
spes  novandi  C  39,  3  Hoffnung  auf  Umsturz. 

renovare  bellum  J  36,  1;  45,  4  den  Krieg  erneuern;  proelium  J  ol,  5. 
•  in  Hispania  nomen  familiae  renovatum  est  J  10,  2  in  Spanien  ist  der  Name  unserer  Familie 
wiedererstanden. 

IVnbere  sich  verhüllen, 
alci  —  C  15,  2;  J  80,  6  jemanden  heiraten  (von  der  Frau). 

nrnflare  entblössen. 
praesidiis  alqm  —  J  88,  4  jemanden  seiner  Stützpunkte  berauben. 

Abnnere  abwinken, 
pacem  alci  —  J  47,  4  jemandem  den  Frieden  abschlagen;  alia  J  83,  3. 
omni<a  —    J  68,  3  jede  fernere  Leistung,  völlig  den  Gehoi-sam  verweigern, 
de  alqa  re  —  J  84,  3  etwas  verweigern,  abschlagen. 

Ifiintiare  melden, 
(alci)  alqd  —  C  29,  1;  30,  2  (jemandem)  etwas  melden. 

rem,  uti  erat,  quietam  nuntiant  J  105,  5  sie  melden  die  Lage,  wie  sie  aucn  wirklich  war,  als 
eine  friedliche.  '■' 

enuntiare  aussagen, 
dolum  alci  —  C  28,  2  jemandem  den  Anschlag  verraten. 

Obigen  rare  verdunkeln, 
caelum  nocte  atque  nubibus  obscurhtum  J  38,  5  der  Himmel  ist  von  Nacht  und  Wolken  verhüllt, 
obscuratus  J  49,  5  unkenntlich  gemacht, 
fortuna  res  obscurat  C  8,  1  stellt  in  Schatten  (s.  celebrare). 
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^;,^a%8^J||»>^  J  .68,  4'd^  r;^  '^     :       V    l'     i' 

'  lee'^iögttnö  —  J  12,  5  sich  in  .einer  Kammer  verstecken.  .^      V  ;; 

sua  scdera  —  C  23,  2  seine  eigenen  Frevelthaten  geheim  halten,  verbergen;  vitia  sua  J  15,  3; 
'  inceptum  J  90,  2.      .  j.  ■ 

^Oecapare  in  Besitz  nehmen, 
proxuraos  locos '^—   J  18,  4  die  anliegenden  Gegenden  in   Besitz  nehmen,   besetzen;   Aventinum 

J  31,  17;  collem  J  38,  7;  collis  duos  J  98,  3;  raoutem  praesidio  J  50,  3. 
rem  publicam  —  J  31,  12  sich  des  Staates  bemächtigen. 

cura  alqm  occupat  C  46,  2  SorjiC  ergreift  jemanden. 

v-?^    =       Onerare  beladen, 
iumenta  (aqua)  —  J  75,  6;  91,  2  die  Lasttiere  (mit  Wasser)  beladen. 
navis  al^a  re  —  J  86,  1  die  Schilfe  mit  etwas  befrachten. 
z?*.-^   -     vino  et  epulis  onerati  J  76,  6  mit  Wein  und  Speise  überladen, 
promissis  alqm  —  J  12,  3  jemanden  mit  Versprechungen  überhäufen. 

Optare  auserseheu. 
.Jibertatem  —  C  20,  14  (sich)  die  Freiheit  wünschen;  otium  J  41,  4. 
^^  adoptare  zu  etwas  ausersehen. 

J|;;;'-ilqm  —  J  9,  b  jemanden  an  Kindesstatt  annehmen. 

in  regnum  alqm  —  J  22,  2  jemanden  zum  Thronfolger  annehmen,  bestimmen. 
^V    \  exoptare  ausersehen.  ' 

bellum  —  C  16,  4  (54,  4)  einen  Krieg  sehnlichst  herbeiwünschen. 
'   gloriam  honorem  Imperium  sibi  —  C  11,  2  sich  Ruhm,  Ehre  und  Herrschaft  wünschen, 
nova  —  C  37,  3  sich  nach  Neuerungen  sehnen. 

'  Orare  (reden)  bitten. 

alqm  —  ut  (ne)  C  40,  3;  50,  2  (J  51,  4}  107,  3). 
pacem  —  J  47,  3  um  Frieden  bitten. 

Oriri  sich  erheben, 
collis  oritur  J  48,  3  es  erhebt  sich  ein  Ber^. 

flumen  oriens  a  meridie  J  48,  3  ein  Fluss,  der  im  Süden  entspringt. 
clamor  oritur  J  57,  3  man  erhebt  ein  Geschrei 

seditio  oritur  C  34,  2;  J  72,  1  es  entsteht  ein  Aufruhr;   seditio  aut  bellum  J  6,  3;   dissensio 
^^^  civilis  J  41,  10. 

gaudium  oritur  J  55,  1  es  entsteht  Freude;  invidia  C  22,  3. 
%  ;^^  -       invidia  ex  opulentia  orta  est  C  6,  3  ihr  Wohlstand  erweckte  Neid. 

aliquando  apud  deos  immortalis  rerum  humanarum  cura  oriatur  J  14,  21  möchte  doch  endlich 
einmal  in  den  Herzen  der  unsterblichen  Götter  die   Sorge  um  die  menschlichen  Schicksale 
sich  regen. 
^\  -   -        omnia  orta  occidunt  J  2,  3  alles  Entstandene  vergeht. 
^'      ea  familia  ortum  esse  C  31,  7  aus  einer  solchen  Familie  stammen;  ex  concubina  J  5,  5;   108,  1 
von  einem  Nebenweibe. 
;v^  eooritur  ventus  J  79,  6  ein  heftiger  Wind  erhebt  sich,  bricht  aus. 

f-  v^:»-        exoritur  clamor  C  45,  3  es  erhebt  sich  ein  Geschrei, 
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¥^\^i    siqm  anuis  —  C  36,  1  jemanden  mit  Waffen  versehen,  ausrüsten. 


iM 


.  parum  scite  convivüim  ^  J  85,  39  ein  Gastmahl  nicht  geschmackvoll  genug  zurüsten. 
aciem  —  J  52,  5  das  Heer  in  Schlachtordnung  stellen.  v  ^  7. 

providenter  —  J  90,  1  mit  Vorsicht  Anstalten  treffen.  -  >      ' 

aedificiis  magis  exornatus  J  16,  5  mit  schöneren  Gebäuden  ausgestattet. 

.    <      ■■■  >> 
Pacisci  einen  Vertrag  schliessen. 

vitam  ab  alqo  —  J  26,  1  sich  das  Leben  von  jemandem  ausbedingen. 


Paenitcre  Reue  empfinden.  '    \   '■ 

paenitet  alqm  (alcs  rei)  J  31,  10;  85,  28  jemand  bereut  (etwas). 

Parare  zurüsten;  heranschaffen, 
exercitum,  copias  —  C  29,  3;  J  28,  4;  21,  1 ;  39,  4;  48,  2  ein  Heer,  Truppen  ausrüsten  (aufbringen), 
multitudinem  ad  capiunda  arma  —  C  27,  4  eine  Menge  zur  Waftenergreifung  anwerben.  , 

praesidia  —  C  31,  4  Sicherheitsanstalten  treffen. 

dolura  —  C  28,  3  einen  Anschlag  rüsten  (pasr,.  ein  Anschlag  ist  im  Werke), 
ins  —  J  31,  17  sich  Recht  verschaffen, 
defensionem  —  C  35,  2  sich  auf  eine  Verteidigung  einlassen, 
legem  —  C  51,  40  ein  Gesetz  geben,  erlassen. 

res  —  J  57,  3  Vorbereitungen  treffen;  cetera  J  70,  3.  . 

cuncta  (omnia)  —  J  23,  1;  73,  1  (66,  1)  sich  zu  allem  rüsten,  alle  möglichen  Vorbereitungen  tr^en. 

tresviros  quae  supplicium  (Dietsch:  ad  supplicium)  postulabat  parare  iubet  C  55,  1   er  heisst 
die  Triumvirn  die  erforderlichen  Vorbereitungen  zur  Hinrichtung  treffen, 
insidias  alci  —  C  26,  1;  43,  2  jemandem  Nachstellungen  bereiten;  irapedimenta  J  40,  2;  mala  J  40,  3. 
vim  alci  —  C  35,  5  gegen  jemanden  Gewalt  gebrauchen  wollen. 

quae  parabantur  edoctus  J  56,  2  von  dem  Vorhaben  unterrichtet, 
incendia  —  C  27,  2  Brandstiftungen  vorbereiten, 
caedem  et  incendia  —  C  52,  36  sich  zu  Mord  und  Brand  rüsten. 

caedem  incendia  aliaque  belli  facinora  C  32,  2.  .      "  . 

bellum  —  J  75,  10;  85,  3  (sich)  zum  Kriege  rüsten. 

bellum  alci    -  C  52,  3  sich  zum  Kriege  gegen  jemanden  rüsten  (eig.  ihm  den  Krieg  bereiten), 
arma  per  Italiara  —  C  24,  2  in  ganz  Italien  Waffenplätze  anlegen, 
instrumenta  militiae  —  J  43,  3  Ausrüstung  für  den  Krieg  anschaffen, 
commeatus   -  J  28,  7  Proviant  beschaffen,  sich  mit  Proviant  versehen, 
clavis  adulterinas  —  J  12,  3  Nachschlüssel  beschaffen,  besorgen, 
auxilium  alcs   —  C  52,  29  jemandes  Hülfe  gewinnen, 
claritudinera  —  J  2,  4  (sich)  Ruhm  erwerben. 

amicitias  —  C  6,  5  (sich)  Freunde  gewinnen;  amicos  auro  •—  .T  10,  4  erkaufen, 
alqm  magna  mercede  —  J  33,  2  jemanden  für  einen  hohen  Preis  gewinnen;  pretio  J  35,  4. 
alqm  ad  caedem  ~  J  35,  6  jemanden  zum  Morde  dingen, 
servos  aere  —  J  31,  11  Sklaven  kaufen. 

regnum  (sibi)  —  C  5,  6;  31,  7,  sich  die  Königsherrschaft  verschaffen  (zu  verschaffen  suchen), 
paro  alqd  facere  C  18,  5;  46,  3;  J  61,  3  ich  treffe  Anstalten,  schicke  mich  an,  etwas  zu  thun. 

parabat  armis  contendere  J  13,  3  er  rüstete  sich  zum  Kampfe ;  proficisci  J  22,  1  zur  AVeise. 

quae  ipse  paravisset  facere  J  71,  5  was  er  vorgehabt  hätte. 


